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THE  languages  of  northern  PAPUA. 

By  Sidney  H.  Ray,  M.A.,  F.R.A.I. 

1 . Introduction. 

Thu  former  German  Protectorate  of  Kaiser  Wilhelmsland  extended  along 
northern  shore  of  the  eastern  half  of  New  Guinea,  from  Cape  Ward  Hunt  and  the 
mouth  of  the  Mamba  River  on  the  east,  to  Humboldt  Bay  on  the  west  and  inland 
to  the  central  range.  Included  in  this  region  were  several  tslands  or  island 
the  principal  being  Cretin  Islands  off  Cape  Cretin  to  the  north  of  Huon  Gull,  Rook 
Island,  Long  Island,  and  Dampier  Island,  with  several  smaller  tslands  ,n  Astrolabe 
Bay,  Hansa  Vulcan  Island  off  the  mouth  of  the  Ranu  River,  the  Schouten  and 

Muschu  Islands,  and  the  Ali  Group. 

The  first  collection  of  any  words  in  this  region  were  made  by  the  Dutch 
navigators  Le  Maire  and  Schonten  in  1615.  Some  accounts  of  the, r voyages  contain 
vocabularies  (so-called)  of  New  Guinea,  Moise  Island  and  Moa  bland.  In  1907 
I suggested,2  and  Friederici  has  since  conclusively  proved,2  that  he  first  of  these 
did  not  come  from  New  Guinea  but  from  New  Ireland  (Nen-Meckhmburg),  wh,  s 
the  second  probably  shows  the  language  of  the  Tabar  Islands,*  and  Moa  stall 

not  identified.  _ , , . , -j  1 

The  mistaken  vocabulary  of  New  Guinea  was  quoted  by  Reland,  and  prov,de 

the  numerals  for  Hervas*  and  the  New  Guinea  vocabulary  of  Pallas’.  With  the 
Nufor  of  Forrest",  they  represented  Adelung’s  knowledge  of  New  Gmnea  languages 
when  the  Mithridates  appeared  in  1806,"  and  nothing  new  was  available  for  Balbi 
in  1826  or  Latham"  in  1847,  as  all  the  voyagers  passed  the  mainland.  It  was  no 
until  the  Russian  traveller  Miklucho-Maclay  resided  for  some  time  among  the  natives 
on  the  shore  of  Astrolabe  Bay  that  any  mainland  language  of  this  part  o ew 
Guinea  became  known.  An  officer  of  the  war  vessel  on  which  JLklueho-Maclay 
returned  home  gave  Dr.  A.  B.  Meyer  a list  of  words  m one  of  the  dialects  which  was 

1 A Dalrymple.  An  Historical  Collection  of  Voyages,  London,  1770-71.  Appendix.  Jakob 
le  Maire’,  Spieghel  der  Australische  Navigatie,  t’ Amsterdam,  1622.  Ch.  du  Brosses,  Histoire  < es 

Navigations  aux  Torres  Australes,  Pans,  1756. 

2 Reports  of  the  Cambridge  Anthropological  Expedition,  Vol.  Ill,  p.  -84,  note  - 

J Beilrage  zur  Vblker-  und  Sprachenkunde,  p.  2 ff. 

5 Hazard  ^Retndi  Dissertationem  Miscellanearum,  Pars  Tertia,  Trajecti  ad  Rkenum, 

fi  Hervas  y Panduro,  Catalogo  delle  Lingue,  1784.  I ocabolario  Pohgbdlo  178L 
i P.  S.  Pallas,  Linguarum  totius  orbis  Vocabulana  comparatwa,  Petropoli,  l/8b-89. 
fi  Forrest,  Tk.,  A Voyage  to  New  Guinea,  London,  1779. 

9 J.  C.  Adelung,  Mithridates  oder  allgemeine  Sprachenkunde,  Berlin,  1806. 

10  A Balki,  Atlas  ethnographique,  Paris,  1826.  ..  , T i 

u R.  G.  Latham,  “ On  the  General  Affinities  of  the  Oceanic  Blacks,  Appendix  to  Jukes 

Voyage  of  the  Fly,  1847.  0 
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published  in  an  article  on  the  languages  of  the  Philippines  in  1873. 1 In  the  same 
year  Maclay  himself  prepared  a considerable  vocabulary  of  dialects  spoken  in 
villages  around  Astrolabe  Ray.  He  had  acquired  a fair  knowledge  of  the  language 
but  he  delayed  putting  it  to  paper,  and  having  to  leave  suddenly,  the  words  escaped 
his  memory.  Ilis  notes,  with  a short  grammatical  analysis  by  Grube,  were  published 
by  Gabel entz  and  Meyer.2 3 

In  1890  Schellong  published  a short  grammar  of  the  language  at  Finschhafen, 
with  an  appendix  containing  a few  words  in  other  dialects.5  Zoller  in  1891  gave  a 
comparative  vocabulary  from  various  districts  along  the  coast  as  far  west  as  the 
Kaiserin  Augusta  River,  with  short  notes  on  grammar.4  Grube  in  1895  published 
material  for  the  Kai  or  Katedong  ( i.e .,  Bush  language)  behind  Finschhafen.5 

In  1900  and  1901  Father  Schmidt  published  notes  on  studies  by  missionaries 
of  the  Societas  Verbi  Dei  and  an  important  paper  on  the  relations  of  the  Jabim 
of  Finschhafen.6  In  a valuable  contribution  to  the  knowledge  of  this  region  in  1902 
he  gave  a summary  account  of  the  languages  as  far-  as  then  known,  including  in 
this  new  information  about  several  languages.7  Hanke’s  important  study  of  the 
Bongu,  the  fullest  accoimt  of  a Papuan  language  in  this  region,  appeared  in  1909. 8 

The  publication  Anthropos,  under  the  guidance  of  Schmidt,  has  contained 
much  valuable  linguistic  information,  and  several  studies  of  languages  have 
appeared  in  the  Mitteilungen  of  the  Seminary  for  Oriental  Studies  in  Berlin. 

A great  many  incidental  notices  of  the  languages  are  scattered  in  various 
periodicals.  Most  of  these  are  noted  in  the  Bibliographical  Appendix  to  this  paper, 
Friederici’s  works  on  the  Ethnology  and  Philology  of  German  New  Guinea,9  and  on 
the  Melanesian  Wanderings10  contain  words  from  various  places,  including  some  notes 
on  grammar.  During  the  war  Fathers  Vormann  and  Scharfenberger  have  published 
a grammar  of  the  Papuan  language  at  Potsdamhafen.11 


2.  Classification. 

The  languages  of  Northern  Papua  may  be  distinguished  as  “ Melanesian  ” and 
“ Papuan.”  The  first  term  implies  a general  relationship  in  grammar  and  vocabulary 
with  the  Melanesian  languages  of  British  Papua  and  the  Melanesian  islands ; the  second 
indicates  a complete  difference  in  grammar  and  vocabulary  from  the  Melanesian 
without  implying  any  relationship  between  those  languages  to  which  the  term  is 
applied.  When  it  is  said  that  the  Ali  language  of  Northern  Papua  is  Melanesian,  the 
inference  is  that  it  shows  a close  agreement  with,  e.g.,  the  Motu  of  British  Papua 


1 Cf.  Bibliography,  No.  26. 

2 Cf.  Bibliography,  No.  27. 

3 Cf.  Bibliography,  No.  37. 

4 Cf.  Bibliography,  Nos.  51,  52. 

6 Cf  Bibliography,  No.  16. 

6 Cf.  Bibliography,  Nos.  38,  39,  40, 


7 Cf.  Bibliography,  No.  41. 

8 Cf.  Bibliography,  No.  19. 

9 Cf.  Bibliography,  No.  12. 

10  Cf.  Bibliography,  No.  13. 

11  Cf.  Bibliography,  No.  48. 
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or  Raga  of  the  New  Hebrides,  but  the  designation  of  the  Bongu  as  a Papuan  language 
does  not  imply  that  it  has  a relationship  to  other  languages  called  Papuan,  such  as,  e.g., 
the  Kiwai,  Binandele  or  Mailu  of  British  Papua  or  the  Nasioi  of  the  Solomon  Islands. 

It  is  not  possible  within  the  limit  of  this  short  paper  to  do  more  than  indicate 
the  main  characteristics  of  these  two  divisions  of  speech  in  Northern  Papua.  Only 
a few  of  the  languages  are  adequately  known  and  the  character  of  a great  many 
has  to  be  inferred  from  very  brief  specimens  of  grammar  and  vocabulary. 

The  best  known  Melanesian  languages  are  those  of  Tami,  Yabim,  Bilibili,  Karkar, 
Ali  and  Tumleo.  The  best  known  Papuan  are  the  Kai,  Bongu,  Bogajim,  Monumbo 
and  Valman.1 

A few  contrasts  in  structure  may  be  shown.  These,  with  the  pronouns,  numerals 
and  vocabulary,  will  serve  to  illustrate  the  difference  of  the  two  groups. 

3.  List  of  Languages. 

Here  follows  a list  of  the  languages  of  Northern  Papua.  No  language  is 
entered  unless  an  actual  specimen  has  been  recorded.  The  arrangement  is 
geographical,  beginning  from  the  east. 

Melanesian  Languages. 

Tami  Group. 

Tami. — Tami  Islands  and  mainland  at  Cape  Cretin,  between  the  south  of 
Langemak  Inlet  and  the  Bugaim  River. 

Bukaua. — Coast  from  Bugaim  River  to  Cape  Arcona  in  Huon  Gulf. 

Yabim. — About  Finschhafen  from  Bussim  on  the  north,  to  the  south  of  Langemak 
Inlet. 

Suam. — A village  in  the  Yabim  district. 

Kelana  Group. 

Kelana. — Coast  about  42  miles  north  of  Finschhafen. 

. . . . — Rook  Island. 

Kaimanga. — Mountain  district  of  Rook  Island. 

Tuom. — Island  in  the  Siasi  Group,  south  of  Rook  Island. 

Mantok. — Island  in  the  Siasi  Group. 

Sigap. — Island  in  the  Siasi  Group. 

Bilibili  Group. 

Bilibili. — Island  in  Astrolabe  Bay. 

Mitebog. — Island  in  Astrolabe  Bay. 

Bob.— Island  near  Bilibili. 

Szeak.  Bagili,  Yrempi  (Erempin),  and  Matagar  (Matugas). — Coast  between 
Cape  Croisilles  and  Alexishafen. 

Karkar. — Southern  half  of  Dampier  Island. 

1 For  the  localities  where  these  languages  are  spoken  see  the  List  of  Languages. 

a 2 
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Bilibili  Group — continued. 

Siar,  Ragetta  (Graget). — Islands  in  Friedrich  Wilhelmshafen,  North  of  Astrolabe 
Bay. 

Sarang. — Village  north  of  Cape  Croisilles  in  Adalberthafen. 

Manam.- — Village  in  Hatzfeldtliafen. 

Hansa. — Villages  of  Beliao,  Ulugoma,  Uiassa,  Zochari,  Budua,  Damara,  and 
Tugulaba  on  Hansa  Vulcan  Island  in  Potsdamhafen. 

Schouten  Group. 

Wokeo  (Wogeo). — Western  island  of  Schouten  Group. 

Keule. — Central  island  of  Schouten  Group. 

Karesau. — A small  island  in  the  Schouten  Group. 

Mokmer. — ? Locality.  (Friederici  gives  one  word — rum,  house.) 

Ali  Group.  This  falls  into  two  sub-groups  : — 

(a)  Ali  sub-group  : 

Ali. — Island  in  Berlinhafen. 

Seleo  (Saliu)  and  Angel. — Islands  in  Berlinhafen,  east  of  Ali. 

Lalep  and  Yamir  (Jamir). — Mainland  opposite  Berlinhafen. 

Yakamul. — Mainland  east  of  Lalep. 

Paup. — Coast  west  of  Yakamul. 

Ulau  and  Sueng  (Sauvein,  Suein). — Mainland  east  of  Yakamul. 

Wokau. — Coast  south  of  Berlinhafen. 

( b ) Tumleo  sub-group  : 

Tumleo  (Tamara). — Island  in  Berlinhafen,  west  of  Ali. 

Ser. — Mainland  west  of  Tumleo. 

Sissano. — Mainland  west  of  Tumleo. 

Yotafa  Group. 

Yotafa. — Humboldt  Bay. 

Ingros. — Humboldt  Bay. 

Yenbi,  Imbi. — Outer  Humboldt  Bay. 

Entsau. — Humboldt  Bay. 

Tobadi. — Humboldt  Bay. 


Papuan  Languages. 


Kai  Group.1 

Kai  or  Katedong. — (Bush  language.)  Between  Rivers  Bubui  and  Bussim,  in 
hinterland  of  Finschhafen. 

(Simbang  in  villages  of  Adeguamassa,  Saleng  and  .Jabim,  inland  from 
Finschhafen.) 


1 The  language  on  the  Waria  River  at  the  British  Boundary,  south  of  Huon  Gulf  is  Papuan, 
and  related  to  the  Binandele.  One  word  is  given  of  the  Morobe  language  at  Adolfhafen. 
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Kai  G koup — continued. 

Pooni. — (Bi la.,  Soging,  Bussim). — Villages  north  of  Fiuschhafen,  about  Station- 
Cape. 

Kamoka. — Village  near  Cape  King  William. 

Pong. — Village  near  Cape  King  William. 

Keseraua. — Village  5 km.  from  Pong. 

Ago. — Village  by  Festunkhut,  south  of  Cape  King  William. 

Kelana  Kei. — Hinterland  of  Kelana. 

Waso. — Indiga  village,  inland  by  Kabenau  River. 

Bongu  or  Astkolabe  Group. 

Gorendu.— Village  west  of  Constant inhafen  (removed  in  1896  to  Bongu). 
Gumbu. — -Village  east  of  Constantinhafen  (removed  to  Bongu). 

Bongu. — Village  in  Constantinhafen. 

Bogajim  (Bogati,  Bogadschim). — Village  of  Bogajim  on  coast  near  Stephansort. 

Inland  villages  of  Tauar  on  Mingjengja  River  and  Bauar  on  Jorja  River. 
Burumana  (Manikam). — Left  bank  of  Kabenau  River  on  ridge  of  coast  range. 
Shongu  (Dshongu). — South  of  Gorendu,  south-east  of  Manikam,  east  of  Kabenau 
River. 

Wuang  (Wuong). — Inland  from  Bongu. 

Kaliko  and  Jimjam. — Kabenau  River. 

Damun. — On  watershed  between  Kabenau  and  Kiortal,  on  west  bank  of 
Kabenau  River. 

Koliku. — Probably  the  same  as  Kaliko. 

Male  (Gambanga). — Village  south-west  of  Koliku,  north-west  of  Burumana,  at 
foot  of  Mount  Constantine. 

Langtub. — Village  on  the  Maclay  coast. 

Sungumana.— Inland  mountain  village  beyond  the  Kabenau  River. 

Maragam. — Coast  east  of  Bongu  and  Cape  Novosilsky,  on  right  bank  of  Kole 
River. 

Rumba.— Village  west  of  Cape  Rigny,  near  mouth  of  Kabarang  River. 

Englam. — Mountain  village  north-east  of  Sungumana. 

Kadda. — Village  on  east  side  of  Kabenau  River,  at  extremity  of  the  coast 
plateau. 

Wenke. — Village  on  left  bank  of  Minjingja  River,  and  up  the  Minjingja  River 
to  Mount  Finisterre. 

Panim. — Village  10  km.  inland,  south-west  of  Friedrich  Wilhelmshafen. 

Mis. — Village  7 km.  inland,  west  of  Friedrich  Wilhelmshafen. 

Kemba. — Village  15  km.  west  of  Friedrich  Wilhelmshafen. 

Nupanob. — Village  in  Haasemann  Mountains,  10  km.  north-west  of  Friedrich 
Wilhelmshafen. 


322 


Sidney  H.  Ray. — The  Languages  of  Northern  Papua. 


Bonqu  or  Astrolabe  Group — continued. 

Bawaipa. — Village  north  of  Haaseman  Mountains. 

Misdao. — Village  15  km.  north  of  Friedrich  Wilhelmshafen. 

Rempin  (Erempin,  Yrempi). — Village  18  km.  north  of  Friedrich  Wilhelmshafen 
and  coast  between  Cape  Juno  and  Alexishafen. 

Bunu. — Village  20  km.  north  of  Friedrich  Wilhelmshafen,  by  Cape  Croisilles 
(near  Sarang). 

Matagar  (Matugas,  Matuka). — Coast  between  Cape  Juno  and  Cape  Croisilles, 
north  of  Rempin. 

Hatzfeldthafen  Group.1 

Tombenam. — Village  in  Hatzfeldthafen.  Also  villages  of  Dugumor,  Bielau 
Kaiten,  Ubudoib,  Tsimbin,  etc. 

Dagoi. — East  end  of  peninsula  formed  by  Bogiahafen. 

Monumbo. — Village  and  district  east  of  Ranu  River  at  Potsdamhafen. 
Alepapum. — Village  south  of  Monumbo. 

Kopar. — Village  at  mouth  of  Kaiserin  Augusta  River. 

Mangut. — Village  at  mouth  of  Kaiserin  Augusta  River. 

Mabu. — Village  at  mouth  of  Kaiserin  Augusta  River. 

Watam.— Village  at  mouth  of  Kaiserin  Augusta  River. 

Zenap  (Tsenap). — Village  on  Kaiserin  Augusta  River. 

Mangi. — Village  on  Kaiserin  Augusta  River,  west  of  Zenap. 

Main..- -Village  on  Kaiserin  Augusta  River. 

Jamboni. — Village  on  Kaiserin  Augusta  River. 

Murik. — Coast  west  of  Augusta  River. 

Ivaip. — Cape  Dallmann  district. 

. . . . — Dallmannhafen  district. 

Muschu. — Muschu  (D’Urville)  Islands,  north  of  Dallmannhafen. 

Kavu  Group. 

Sawum. — Coast  west  of  Muschu  Island. 

Dakur  (Dagur). — Dagur  and  Vatai,  coast  west  of  Muschu. 

Belam. — On  west  spur  of  Alexander  Mountains. 

Kavu  (Kawu). — On  coast  between  Muschu  Island  and  Sueng. 

Matepau. — Inland. 

Kumemim.— Inland. 

Put.— On  coast  west  of  Kavu. 

Smain.— On  coast  west  of  Put. 

Valman  Group. 

Valman  (Walmann,  Leming). — Mainland  east  of  Berlinhafen. 

1 The  languages  here  grouped  together  probably  fall  into  several  subdivisions. 
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Valman  Group — continued. 

Vrinagol. — In  Valman  district. 

Akur. — In  Valman  district. 

Vokau  (Wokau). — In  Valman  district. 

Tsinapali. — Inland  fron  Valman  district. 

Anal. — Inland  from  Valman  district. 

Kopoam. — Inland  from  Eitape,  west  of  Berlinhafen. 

Arop. — On  Takon  River,  north-west  of  Berlinhafen. 

Maid. — North-west  of  Berlinhafen,  on  coast. 

Varopu  (Warupn). — Two  small  islands  in  lagoon  north-west  of  Berlinhafen. 

Nori. — West  of  Varopu  between  Ser  and  Leitere. 

Leitere. — Pile  village  half-way  between  Cape  Baudissin  and  Angriffhafen. 

Wanimo. — In  Angriffshafen  district. 

Waromo. — In  Angriffshafen  district,  west  of  Wanimo. 

Yako. — In  Angriffshafen  district,  west  of  Waromo. 

Wutung. — In  Angriffshafen  district,  west  of  Yako. 

Seko. — Village  west  of  Tami  River,  east  side  of  Humboldt  Bay. 

\.  Note  on  Orthography. 

In  native  words  as  here  written  the  vowels  are  pronounced  as  in  German,  and 
the  consonants,  with  a few  exceptions,  as  in  English,  but  n = ng  in  “ sing,”  t'  or  ty 
is  palatal,  r is  a palatal  r — ry,  and  d’  or  dy  a palatal,  y has  been  substituted  for 
the  German  j,  and  j in  this  list  has  the  English  sound  (German  dsch),  g or  7 is  the 
Dutch  y in  “ gij,”  x 's  Ike  German  ch  in  “ ach  ! ” 

5.  Notes  on  Grammar. 

1.  Nouns. — The  Melanesian  languages  show  the  two  classes  of  nouns,  marked 
by  a difference  in  the  form  of  the  possessive  pronoun.  The  suffixed  pronoun  is  used 
with  names  of  parts  of  the  body,  relations,  etc.,  whilst  other  names  take  a separate 


possessive  word  with  suffixed  pronoun.  Some  examples  of  suffixed  pronouns  are  : 


— 

Tami. 

Yabim. 

Bilibili. 

Karkar. 

Ali. 

Tumleo. 

Sing.,  1st  Pers 

-h 

-0 

—hu,  n 

-k 

k 

k 

2nd  Pers 

-771 

-m  ... 

[vowel) 

(vowel) 

m 

m 

3rd  Pers 

-na  . . . 

( vowel j 

-n  ... 

-W 

n 

n 

Possessive  words. 

Some  of  these  prefix  the  full  pronoun  : 

— 

Tami. 

Yabim. 

Karkar. 

Ali. 

Tumleo. 

Sing.,  1st  Pers 

kan 

no,  ai-no 

nai-nek 

eowen 

aueosen 

2nd  Pers.  ... 

kam 

nim,  aum-nim, 

onga-ne 

yien 

yiyien 

3rd  Pers 

kan 

ni,  eni 

inga-nen  . . . 

enen 

yeiyeien 

324 


Sidney  H.  Ray. — The  Languages  of  Northern  Papua 


In  the  Papuan  languages  nouns  are  often  declined  by  suffixes,  though  nominative, 
accusative  and  genitive  are  usually  indicated  by  their  position  in  a sentence. 

Kai  : mama,  father  ; nominative,  mama-dzi ; locative,  mama-he ; vocative, 
mama-mai. 

Bongu  : Nominative,  gitan,  stone  ; genitive,  gitan  anda/m  (stone  of-it) ; dative. 
gltaii-gd  ; instrumental,  gltan-en  ; locative,  gitan-gu  ; vocative,  o gitan. 

Bokajim  : Iciniele-ra,  for  children  ; palam-na,  with  arrow  ; namyuo-Jca,  on  the 
fire. 

2.  Pkonouns. — These  are  numerous  in  both  Melanesian  and  Papuan  languages. 
Some  of  the  former  maintain  the  distinction  between  the  inclusive  and  exclusive 
forms  of  the  plural  and  dual  pronouns,  but  in  others  it  does  not  appear  (cf.  Ali, 
Tumleo).  In  a few  Papuan  languages,  on  the  other  hand,  the  distinction  appears 
to  be  made  (cf.  Kai).  Some  languages  in  both  groups  have  dual,  trial  or  quadra! 
forms,  and  two  Papuan  languages — Monumbo  and  Yalman — indicate  gender  in  the 
3rd  person. 

The  pronominal  forms  appear  as  follows  : 

Melanestan  Pronouns. 


— 

1st  Person. 

2nd  Person. 

3rd  Person. 

Tami  ... 

Sing. 

(ne)yau  

(ne)gom  ... 

yai 

Plur. 

(nin(git,  inches. 
(nin)gai,  exclus. 

(nin)gam  ... 

sin 

Dual 

(nin)gitalu,  inclus.  ... 
(nin)gailu,  exclus. 

(nin)gamlu 

silu 

Trial 

(nin)gitato,  inclus.  ... 
(nin)gaito,  exclus. 

(nin)gamto 

sito 

Yabim 

Sing. 

ai 

aum 

eh 

Plur. 

aia 

ama 

esia,  esea 

Dual 

aiagi,  agi 

amagi 

esiagi,  agi 

Kelana 

Sing. 

yau 

yom  

— 

Rook  Is. 

Sing. 

yau 

y° 

— 

Kaimanga 

Sing. 

non  ... 

nu,  yum  ... 

■ — 

Tuom  

Sing. 

yau 

yumsi,  yum 

meovi,  nug 

Plur. 

id,  inclus. 
yaina,  exclus. 

yam 

Dual 

ituru,  inclus. 
yairu,  exclus. 

yamru 

Trial 

itol,  inclus.  ... 

yamtol  

titor 

Mantok 

Sing. 

Dual 

yau 

ituru,  inclus. 

yam  

neu 

Bilibili  

Sing. 

ha 

o ... 

i 

Plur. 

Ind,  inclus 

a,  exclus. 

ah  ... 

1 

Karkar 

Sing. 

nai  

enge  

inge 

Plur. 

narn,  inclus. 
id,  exclus. 

ah  ... 

in 

Dual 

nungom  uraru,  inclus. 
nungod  uraru,  exclus. 

— 

— 

Trial 

nungom  utol,  inclus. 
nungod  utol,  exclus. 

~ 
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Melanesian  Pronouns — continued. 


— 

ls<  Person. 

2nd  Person. 

3rd  Person. 

Siar-Ragetta  (Gragot) 

Sing,  ria 

o ... 

i 

Plur.  id,  inclus 

an 

idi 

am,  exdus. 

( Dual  idausiln,  indus.) 

(anaustin) 

(iausiin) 

(amausdn,  exdus.) 

( Trial  itol,  inclus.) 

(antul)  

(itol) 

(amtol,  exclus.) 

Sarang 

Sing,  nai  

0 

i 

Plur.  nam,  exdus. 

an  ... 

idi 

Dual  toru  ... 

— 

— 

Manam 

Sing,  nau 

aio,  kaiko 

nai 

Hansa  V. 

Sing,  nnau 

nnai 

— 

Karesau 

Sing,  kiau  ... 

yek  

— 

Ali  

Sing,  eo 

yi 

en 

Plur.  yit 

am 

re 

Dual,  trit,  tit 

treh,  ten  ... 

tren,  ten 

Yakamul 

Sing,  eo 

yi 

yen 

Plur.  yfik  ... 

am 

ri 

Dual  ati 

— 

— 

Ulau  ... 

Sing,  geau  ... 

yi 

wui 

Plur.  yit  

am 

ari 

Tumleo  

Sing,  aueo  ... 

yiyi  

yeiyei 

Plur.  etet  ... 

amem 

rere 

Yotafa 

Sing,  ner 

ter 

der 

Plur.  siberi  

simi 

deriki 

Papuan  Pronouns. 

Kai  

Sing,  no(ni)  

go(gi)  

e(gi) 

Plur.  nongo,  indus. 

nonge 

yange 

nonge,  exdus. 

Dual  noha,  indus 

nohe  

yahe 

nolle,  exdus. 

Pong 

Sing,  na 

ga 

yana 

Keseraua  

Sing,  na 

ga 

yana 

Kelana  Kei  ... 

Sing,  nai 

ne 

— 

Gorendu 

Sing,  adyi  ••• 

ni  ... 

nadi 

Bongu  

Sing,  ad’i 

nl 

andu 

Plur.  jig,  indus. 

nid’l  

nad’l 

ga,  exdus. 

Dual  jal,  indus.  ... 

nil 

nai 

gal,  exdus. 

Bogajim  

Sing,  edju,  dju,  e 

ni  ... 

are,  a 

Plur.  iga 

nango,  ningi 

nango,  nangi 

Dual  ago  ... 

ago,  naraluo 

— 

Trial  ika  . . . 

ika 

— 

Manikam  

Sing,  dya  ... 



— 

Burumana  

Sing,  d’a  

ni  . . . 

aro 

Plur.  ga,  exdus. 

— 

— 

Kaliko 

Sing,  dya  ... 

ny 

— 

Koliku 

Sing,  d’a  

ni  ... 

aro 

Plur.  ga,  exdus. 

— 

— 

Male 

Sing,  d’a  

ni  

aro 

Plur.  ga,  exdus 

— 

— 

Langtub  

Sing,  i 

ne,  ni 

— 
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Papuan  Pronouns — continued. 


— 

1st  Person. 

2nd  Person. 

3rd  Person. 

Sungumana  ... 

Sing. 

d’a 

ni  ... 

andu 

Plur. 

ninga,  inclus. 
ga,  exclus. 

indo 

— 

Maragam 

Sing. 

je  

ni  ... 

tangumun 

Plur. 

ine,  exclus.  ... 

— 

— 

Panim 

Sing. 

isi 

ine,  hine,  ne 

hebod 

Plur. 

ige  

age  

heage  (?) 

Mis  

Sing. 

da 

na  ... 

nug 

Plur. 

ige  

age  

— 

Nupanob  

Sing. 

da,  ta,  ita  

na,  u 

— 

Plur. 

ige,  igam  

— 

— 

Kemba  

Sing. 

da 

— 

— 

Rempin 

Sing. 

da 

— 

— 

Bunu  ... 

Sing. 

ya  

— 

— 

Tombenam  ... 

Sing. 

inor,  emaka  ... 

eingor 

— 

Monumbo  

Sing. 

£k  

tsSk 

nin  masc.,  uk  fern. , 

mlk  child,  Ik  thing 

Plur. 

im 

um 

min  masc.,  mb  ok  fern.. 

child,  thing 

Dual 

ip  

up 

mak  masc.,  vak  fern., 

bftk  child,  manaman 
thing 

Watam 

Sing. 

yak 

u ... 

min 

Plur. 



— 

min 

K.  Augusta  River  ... 

Sing. 

nun  ... 

men 

— 

Kavu  ... 

Sing. 

ayuk  ... 

nak 

anan 

Plur. 

apak  ... 

ipak 

keit’enak 

Valman  

Sing. 

kum  ... 

t’i  ... 

runon  masc.,  ru  fem. 

Plur. 

kibin  ... 

t’im 

ri 

3.  Verbs. — The  verb  in  the  Melanesian  languages  is  conjugated  (as  elsewhere) 
by  means  of  particles  which,  as  in  British  Papua,  often  have  the  appearance  of 
abbreviated  pronouns. 


— 

Tami. 

Yabim. 

Bilibili. 

Karkar. 

Ali. 

Tumleo. 

Sing.,  1st  Pers.  ... 

a 

ya,  ga,  ta 

ha,  he,  hi,  ho,  nu... 

n,  ni  ... 

ne 

na 

2nd  Pers.  ... 

gu,  go... 

u(o),  gu(go),  ta 

0,  u,  w 

0,  u ... 

wd 

lea 

3rd  Pers.  ... 

— 

e,  ge(gi),  ta 

i,y  

i 

na 

tea 

Plur.,  1st  Pers., 

ta 

1 r 

td,  te,  tit  ... 

ma 

'\ 

inclus. 

Va,  a,  ta  ...  ^ 

Vta 

ta 

1st  Pers., 

ga 

J l 

a,  e,  d 

da 

J 

exclus. 

2nd  Pers.  ... 

ga 

a,  a,  ta 

a,  a,  d 

a 

a 

ka 

3rd  Pers.  ... 

si 

se  (si),  se  (si),  ta(te,  ti) 

dd,  dd,  di,  dd,  dii,  ... 

ti 

ra 

ra 

The  Papuan  verb  is  complicated.  The  subject  and  object  of  transitive  verbs 
are  incorporated  in  the  verbal  form.  Tense  is  indicated  by  change  of  prefix  or 
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suffix.  In  Monumbo  verbs  change  for  gender.  Some  examples  of  Papuan  forms 


are  : — 

Kai  : 

bahe,  I make.  bapa,  I made. 
ba,  thou  makest.  barne,  thou  madest. 
bao,  he  makes.  baxje,  he  made. 

Bongu : 

nl  ad'i  Imogen,  thou  givest  me. 
andu  ad'i  ibegen,  he  gives  him. 
nidi  ad’i  rbeb,  you  give  me. 
ad’i  ni  Imem,  I give  thee. 

Monumbo : 

ek  tsek  ariba,  I strike  thee. 
ek  nin  anbat,  I strike  him  (man). 
ek  uk  ahbak,  I strike  her  (woman). 
ek  mik  ahbam,  I strike  it  (child). 
ek  ik  ahbap,  I strike  it  (thing). 


nale,  thou  givest  me. 
galepe,  I give  thee. 
galeo,  he  gives  thee. 
laneo,  he  gives  him. 


naleo,  be  gives  me. 
lanepe,  I give  him. 
lane,  thou  givest 
him. 


nadl  ad’i  Ibeb,  they  give  me. 
ad’i  andu  iimem,  I give  him. 
ad’i  andu  umuren,  I gave  him. 
nl  ad’i  Ibarmegen,  thou  wilt  give  me. 


ek  ahba,  I strike. 

tsek  tsuhba,  thou  strikest. 

nin  nunba,  he  strikes. 

uk  uriba,  she  strikes. 

mik  mimba,  it  (child)  strikes. 

ik  ihba,  it  (thing)  strikes. 


4.  Numerals. — The  Melanesian  numerals  are  very  like  those  in  British  New 
Guinea.  The  words  for  “ five  ” and  “ ten  ” are  formed  from  the  word  lima,  “ hand  ” 
or  “ five.”  The  word  for  “ twenty  ” is  often  formed  by  means  of  the  word  for  “ man.” 

Some  of  the  Papuan  languages  appear  to  have  a limited  numeration  ; others 
seem  to  have  imitated  Melanesian  expressions. 


Melanesian  Numerals. 


Tami 

1.  te 

2.  lu 

3.  tol 

4.  pat 

5.  lim 

6.  lim-ma-te 

7.  lim-ma-lu 

8.  lim-ma-tol 

9.  lim-ma- 

10.  lim-anta- 

20.  damo- 

pat 

lu 

mon-te 

Bukaua  ... 

1.  don 

2.  lu 

3.  tu 

4.  ale 

5.  lim-dan 

6.  leman- 

7.  lema- 

8.  lema- 

9.  lema- 

10.  sahu 

20.  nasamu- 

dan-anuta 

nanu-lu 

nanu-tu 

nanu-ale 

lim-dan 

Yabim 

1.  ten 

2.  lu 

3.  tilia 

4.  ale 

5.  lemen-ten 

6.  lemen-ten- 

7.  lemen-ten- 

8.  lemen-ten- 

9.  lemen-ten- 

10.  lemen-lu 

20.  na-samu 

nanu-ta 

nanu-lu 

iianu-  tilia 

iianu -ali 

Suam 

1.  ten 

2.  luagi,  lua 

3.  tilia 

4.  ali 

5.  lemen-ten 

6.  lemen- 

7.  lemen- 

8.  lemen- 

9.  lemen 

10.  leme-ru 

20.  nasamu 

anu-ta 

anu-lu 

anu- tilia 

anu-all 

Kelana  ... 

1.  esemogon 

2.  lua 

3.  tolu 

4.  pana 

5.  lemen- 

tasili 

6.  lemen-me- 

7.  lemen-me- 

8.  lemen-me- 

9.  lemen-me- 

10.  lemen-ta- 

20.  iielo- 

esemogon 

lua 

tolu 

pana 

lua 

mali-siiia 

Rook  Is.  ... 

1.  emogon 

2.  ru 

3.  tol 

4.  pan 

5.  lim 

6.  lim-b-es 

7.  lim-be-ru 

8.  lim-be-ru- 

9.  lim-be-ru- 

10.  sanul 

20.  tamo-te 

toru  (?) 

pan  (?) 

Tuorn 

1.  gs 

2.  ru 

3.  tol 

4.  pan 

5.  lim 

6.  lim-be-es 

7.  lim-be-ru 

8.  lim-be-tol 

9.  lim-be-paii 

10.  sanul, 

20.  tamo-tte 

sanavul 

b 2 
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Bilibili  ... 

1.  kukun 

2.  oru 

3.  toli 

4.  pali 

5.  lima-ta 

6.  kukun- 

7.  kukun-oru 

8.  kukun- 

9.  kukun- 

10.  liman- 

20.  kukun- 

Mitebog  ... 

kete 

1.  olam 

2.  

toli 

Q 

o,  

pali 

4.  — 

oru 

5.  — 

tama 

(kukun- 

gitenan) 

6. 

7.  — 

8.  — 

9.  — 

10.  liman- 

20.  — 

Karkar  ... 

1.  kasek 

2.  uraru 

3.  utol 

4.  ivevo 

oru 

5.  bani(n) 

(5.  bani- 

7.  banin- 

8.  banin- 

9.  banin- 

10.  banin- 

20.  nien- 

sekun- 

sekun- 

sekun- 

sekun- 

enenda 

enenda- 

kasek 

uraru 

utol 

ivevo 

imat 

imat 

Siar- 

1.  taimon 

2.  asu 

3.  tol 

4.  pal 

5.  liman- 

Ragetta 
(Graget)  ... 

1.  dalmon 

2.  asu 

3.  tol 

4.  pal 

ainta 

5.  nimage- 

6.  tikun- 

7.  tikun- 

8.  tikun- 

9.  tikun- 

sau,  nima- 
gantft 

10.  nimagasu 

20.  nima- 

Sarang 

dfiimon 

1.  sekmone 

asugn 

2.  raru 

tolgn 

3.  tol 

palgn 

4.  anekanek 

5.  kurum-sa 

gasu- 

nggasu 

6.  — 

7.  — 

8.  — 

9.  — 

10.  aitigi 

20.  — 

Manam  . . . 

1.  tee 

2.  rua 

3.  toli 

4.  oati 

5.  lima 

6.  lima-tee 

7.  lima- rua 

8.  lima-toli 

9.  lima-oati 

10.  u-lemo 

20.  — 

Wogeo 

1.  ta 

2.  rue 

3.  tol 

4.  kwik,  kilik 

5.  bo^oba, 

Keule 

6.  barago 

1.  ta 

7.  be-tol 

2.  ru 

8.  kiki-rue 

3.  tol 

9.  kiki-vat 

4.  kwik 

bokoba 

10.  usu 

5.  (kwik) 

Hansa  V 

6.  (kwik) 
barago 

1.  tee 

7.  kwik- 
betol 

2.  rua 

8.  kiki-ru 

3.  toli 

9.  kiki-ru- 
bo^bba 

4.  oati 

bokoba 

10.  kiki-ru- 
barago 

5.  lima 

6.  lima-tee 

7.  lima-rua 

8.  lima-toli 

9.  lima-oati 

10.  u-lema 

20.  ulem- 

Ali 

1.  tei 

2.  ro 

3.  tul 

4.  au 

5.  lim 

tamata 

6.  lim-am-tei 

7.  lim-an-ro 

8.  lim-an-tul 

9.  lim-an-au 

10.  wu-lim 

20.  wulim- 

Saliu 

1.  tai 

2.  ro 

3.  tul 

4.  au 

5.  lim 

ro-sapin 

6.  lim-am- 

7.  lim-an-ro 

8.  lim-tul 

9.  limau 

10.  u-lim 

20.  — 

Yamir 

tai 

1.  ti 

2.  ro 

3.  tel 

4.  au 

5.  lim 

6.  lima-m-ti 

7.  liman-ro 

8.  lim-tel 

9.  lim-au 

10.  napet- 

20.  — 

Yakamul 

1.  matei 

2.  ro 

3.  tel 

4.  au 

sapin 

5.  lim 

6.  lime-tei 

7.  — 

8.  — 

9.  — 

10.  wu-lime- 

20.  wu-lim- 

Ulau-Sueng 

1.  patai 

2.  ru 

3.  thl 

4.  worawin 

tei 

5.  ayekalun- 

ro 

6.  ayekalun- 

7.  — 

8.  — 

9.  — 

pata 

10.  ewut’- 

20.  ewut’-rc 

(Sauvein)... 

patai 

1.  tai 

2.  ru 

3.  tul 

4.  au 

patai 

5.  lim 

Turnleo  .. 

6.  lima-in-ta 
1.  pa-mata 

7.  — 

2.  pa-lo 

3.  pa-tul 

4.  pa-u 

5.  pa-leim 

6.  lima-na- 

7.  — 

8.  — 

9.  — 

10.  wo-lim 

20.  wo-lim- 

Sissano  . . 

mata 

1.  bondenen 

2.  ildin 

3.  — 

4. 

5.  — 

ro 

Yotafa 

1.  the 

2.  ros 

3.  for,  tor 

4.  au,  aw 

5.  mimiam, 

6.  mandosim 

7.  marondi 

8.  rondisnika 

9.  rondumi- 

minian 

10.  rondu- 

20.  manisa- 

i 

nase 

minaros 

yam 
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Papuan  Numerals. 


Kai 

1.  mo 

2.  yahe, 

3.  yahe-a-mo 

4.  yahc-a- 

5.  me-mo- 

yeyalie 

yahe 

mole 

(5.  me-mo-a- 

10.  me- 

20.  ni-mo 

mo 

yeyahe 

Bussim  ... 

1.  moa, 

2.  yaheka 

3.  haraba 

4.  hifore 

5.  me- moa 

monako 

6.  hingm- 

7.  blni-hahS 

8.  hlni- 

9.  hint- 

10.  mC-yahC 

20.  ni-mabu 

moa 

haraboa 

hifore 

Bila 

1.  moni 

2.  yaheka 

3.  baba 

4.  haba-kan 

5.  mole-moni 

6. 

7.  mole- 

8.  mole- 

9.  — 

10.  mole- 

moni- 

moni- 

yahS 

ikoa-valig 

ikoa-haba 

Poom 

1 . moa,  moni 

2.  yaheka 

3.  haba, 

4.  habakan, 

5.  moni,  me- 

haraba 

hifore 

moa 

6.  kine-moa 

7.  — 

10.  mole-hai 

Kamoka  ... 

1.  taue 

2.  lcdsem 

3.  saun 

4.  wosok 

5.  qandambu 

Pong 

1.  wene 

2.  etka 

3.  karana 

4.  kotpa 

5.  metam 

6.  irina-wene 

7.  irina-etka 

8.  irina- 

9.  irina- 

10.  metetka 

karanua 

ekotpa 

Kelana  Kei 

1.  weku 

2.  aetke 

3.  karaue 

4.  mange 

5.  mete- 

mane 

6.  weko-so- 

7.  aetke-so- 

8.  karaue- 

9.  mange- 

10.  meta- 

20.  metaetke- 

mete- 

mete- 

so-mete- 

so-mete- 

etke 

so-kiaetke 

mane 

mane 

mane 

mane 

Gorendu  ... 

1.  kudyi 

2.  ali 

3.  alub 

4.  gorle 

5.  ibon-be 

6.  igle-be 

7.  igle-ali 

8.  igle-alub 

9.  igle-gorle 

10.  ibon-ali 

20.  samba  ali 

Bongu 

1.  gud’i 

2.  all 

3.  galub 

4.  gogole 

5.  ibon-gud’ 

6.  iboh- 

7.  iboh- 

8.  iboh- 

9.  iboh- 

10.  iboh- 

20.  iboh- 

e(n)gele- 

e(n)gele- 

e(n)gele- 

e(h)gele- 

alali 

alali- 

gud’i 

all 

galub 

gogole 

samba- 

alall 

Bokajim  ... 

1.  kud’ai, 

2.  ayil, 

3.  galub, 

4.  golerer, 

5.  bah- 

hujaide 

ael’de 

alubde 

gorlede 

kud’ai, 

ban- 

hujaide 

6.  gala- 

7.  gala- 

8.  gala- 

9.  gala- 

10.  ban- 

20.  sina-aiel 

hujaide 

ael’de 

alubde 

gorlede 

ael’de 

Manikam 

1.  kudsak 

2.  nalu 

3.  winoya 

4.  bar 

5.  — 

Burumana 

1.  gud’i 

2.  — 

3.  galub 

4.  gogole 

5.  bar-  gud’i 

Koliku 

1.  gud’i 

2.  lib 

3.  galub 

4.  gogole 

5.  bar-gud’i 

Kaliko 

1.  gujera 

2.  lili 

3.  kalubi 

4.  gogole 

5.  bo^alele 

Male 

1.  gud’i 

2.  lili 

3.  galub 

4.  gogole 

5.  bar-gud’i 

Damun  ... 

1.  gujera 

2.  lilo 

3.  tumban 

4.  tumalilo- 

5.  — 

tumalilo 

Langtub  ... 

1.  ndaimon 

2.  lala 

3.  keipi 

4.  bodi 

5.  kulonde 

kulo- 

ndaimon 

6.  kolun- 

7.  — 

8.  — 

9.  — 

10.  kula-la 

20.  kabe- 

patun- 

ndaimon 

lala 

S ungum  ... 

1.  gud’i 

2.  lilo 

3.  galub 

4.  — 

5.  bar-gud’i 

Maragum 

1.  duaiin 

2.  ar 

3.  kin 

4.  — 

5.  — 

20.  — 

Rumba  . . . 

1.  doaying 

6 woi-ande- 

2.  arurnba 

3.  kenba 

4.  ualkumba 

5.  woi-andelu 

paka- 

rumba 

Englam  ... 

1.  taimom 

2.  aru 

3.  toli 

4.  pali 

5.  lima-ta 

Panim 

1.  olufan 

2.  eiis 

3.  ized 

4.  woalai 

5.  mamagai 

6.  eben-nahe 

7.  eben-elis 

8.  eben-izgd 

9.  eben- 

10.  mama- 

20.  gu- 

woalai 

guniim 

gunum 
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Mis 

1.  usis,  usif 

6.  gurole, 
gugole 

2.  arit 

7.  gu-arit 

3.  kiam 

8.  gu-kiam 

4.  varos 

9.  gu-varos 

5.  tanigole 

10.  evcl- 
leplep 

Nupanob 

1.  laipo 

2.  asit,  afiit 

3.  evam 

4.  waSele 

5.  tanigole, 
tanige 

Kempin  ... 

1.  atel 

2.  eil 

3.  abu 

4.  walik 

5.  beta 

4 

6.  — 

7.  — 

8.  — 

9.  — 

10.  hibeka 
tabel 

Tombenatn 

1.  undala, 
nda (p) 

2.  ner 

3.  narop 

4.  naramban 

5.  ikur 

6.  ikur- 

mara- 

unda 

7.  ikur- 

maran- 

ner 

8.  ikur- 

mar  an- 
na rop 

9.  ikur- 

maran- 

naramban 

10.  ombener 

20.  moande 

Dagoi 

1.  naia 

2.  nner 

3.  arob 

4.  naramban 

5.  kur 

6.  iku-nara- 
unda 

7.  iku-nara- 

nner 

8.  iku-nara- 
narob 

9.  iku-nara- 
mbam 

10.  a-um- 
bene 

20.  moande 

Monumbo 

1.  takua 

2.  tsaipe 

3.  tsaipe- 
takua 

4.  tsaipe- 
tsaipe 

5.  na-takua 

6.  na-takua- 
takua 

7.  na- takua - 
tsaipe 

8.  na-takua- 
tsaipe- 
takua 

9.  na-takua- 
tsaipe- 
tsaipe 

10.  noan 

20.  inambo 

K.  Augusta 
River 

1.  uarra 

6.  uonara 

I.  nak 

6.  cergagelag 
1.  kela 

6.  ambun 

2.  bQsi 

7.  — 

2.  vila 

2.  veti 

3.  nomu 

3.  kovuk 

3.  mongul 

4.  hau-iis 

4.  einak 

4.  ali 

5.  nondo 

5.  taambem 

5.  ambun 

Watam  ... 

1.  gaku 

2.  noini 

3.  giramo 

4.  pourek 

5.  rapun 

10.  par-nin 

Dagur- 

1.  atg,  at  In 

2.  big 

3.  bi-hatg 

4.  ngbati 

5.  ngba-katg 

Vatai 

6.  nebat-vig 

7.  ngbat-bi- 
hatg 

8.  nebat-big- 
bie 

9.  ngbat- 
bihfttg-big 

10.  anauhlp 

Kavu 

1.  atin 

2.  piat 

3.  pit’atin 

4.  nemat’it 

5.  anauvip 

10.  vivis 

Vrinagol  ... 

1.  alpa 

6.  klagaulun- 

2.  vig,  viel 

7.  klagaulun- 

3.  vlgno 

8.  klagaulun- 

4.  vie-vig, 
vTel-veeT 

9.  klagaulun- 

5.  klagaulun 

10.  klagaulun- 

alpa 

vig 

vlgno 

vig-vig 

klagaulun 

Valman  ... 

1.  alpa 

2.  viei 

3.  viei-no 

4.  viei-viei 

5.  klag(o)- 
olun 

10.  klagolun- 
klagolun 

Akur 

1.  nonto 

2.  blai 

3.  big-no 

4.  blai-blai 

5.  blai-btai- 
alpa 

Anal 

1.  lotaiye 

2.  rounke 

3.  rounke- 
lo-taiye 

4.  rounke- 
rounke 

5.  rounke- 
rounke- 
lotaiye 

Arop 

1.  puntanen 

2.  eltin 

3.  eltin- 
puntanen 

4.  eltin-eltin 

5.  eltin-eltin- 
puntanen 

Leitere  ... 

1.  opa 

6.  no-meyu 

2.  ygmono 

7.  no-meno 

3.  eno 

8.  noyu 

4.  no 

9.  noyu-meu 

5.  no-meu 

10.  noyu- 
meyu 

Wanimo  ... 

1.  opa 

6.  n5- 
meneyu 

2.  yumono 

7.  n5- 

menehen- 

du 

3.  enu 

8.  nuyu 

4.  no 

9.  nuyu- 
mgneau 

5.  no- 
mgneau 

10.  nuyu- 
meneyu 
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Yako 

I.  opa 

2.  yumono 

3.  enu 

4.  n5 

5.  no-mCnau 

6.  no- 

7.  no-mene- 

8.  noyu 

9.  noyu-va- 

10.  noyu-va- 

inenoyu 

henu 

mCneau 

meneyu, 

moti 

Wutung  ... 

1.  ail  fa 

2.  niomoa 

3.  keno 

4.  no-naii 

5.  wi 

6.  no-tto 

7.  no-tlnyo 

8.  no-ti-heno 

9.  no-tlnaii 

10.  wi-tyii-wi 

5.  Vocabulary. — In  the  vocabulary  I give  as  far  as  possible  the  equivalents 
of  twenty  words  in  the  languages  of  Northern  Papua.  These  show  many  agree- 
ments between  the  Melanesian  languages  of  the  region  and  those  of  the  islands 
and  British  New  Guinea  (c/.  Vocabularies  in  the  Report  of  the  Cambridge  Expedition ), 
but  there  are  great  differences  in  the  Papuan  vocabularies. 
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1 Men’s  or  club  house.  2 Malol,  rain.  3 Malol,  puol,  puel. 
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1 Waria  River,  ni.  2 Waria  River,  sino. 
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1 Waria  River,  emo.  2 Waria  River,  bu ; Morobe,  pu. 


Papuan  Vocabulary  (1) — continued. 


Sidney  H.  Ray. — The  Languages  of  Northern  Papua. 


337 


I <N 


O 

o 

H 


G 

ifl 


G 

5 

c n 


G 

G 

CO 


o 

K 


•G 

G 

G 

Gd 

q 

3 


^d 


•C 

G 

co 

bC  G G3 

S-tD  G Gd 
d M)  rt 
G G -G  bC 


a 

bO  3 
g 3 

- a a &> 

33  G >o  G O O g 

•a  rt  a os  bJO  bo  cti  *a  .-4  .44  © • 

a bc-a  -a  -a  -a  a.  a o<-o  bc-o 


o 

>a  60 
£ a 
a 0? 


bo -34 
c3  ^ c 4 
t>>  >>  >s 


44 

oi 


hri  hn  be  bC-a  bC-a  -3 
gP  S5  a a a a a a 
.2  .2  ►>  tX  t>>  >.44  44  .44 


icS 

£ 


<G 

o 

3 


bo 

g 

M 


•bcJS 
ict  ce 
•bJD  m 


bC 


bD  3}  bfi  bO 

^ ^ ^ 

13  a 13 13 


I a 

g © 

,s  .2 

G G 

a a 


.bp 

s 


4>  a 

a .2 
'S  a 
£ 44 


44 


.3  -a  § 

N » .2 

TS  44  44 


a '§  '<3  '©  -2  I § 

44  m 44  bo  a 4b  E 


G 

pG 

a a 

>0  I© 

44  44 


a a : 
S a _g 
-a  -£  g 

-a 


•O  ^ 
04  S 


■a  *0 
a •=  -5  a 
5 0 5 S3 

'So  a a a 


4 04 


•a  -a  -a 

© © ® 

a a 


© © © © 
a a a a 


<S 

-4  r3 

G .^4  © 


a a 

a a 


1 - 
G +4- 


G 

*a 


>G 

rG 


© o G 

bCpG 


GG  pG 


§000 

GGGG 


O 

G 


rl  O d h 

G rG  pG  G 


bO  _ 
<0  G 
G G 


>3  g 

-*->  -G 


g 

G 

Fh 

G 

Gd 


G 

•bO-2 
G G 

•b^pG 


G 

G 


a g 

g s 

X- 


„ cct  G'  G 
0 pisj  pid  Gd 


G 

G 

G d 

g a 
2 © 


pG 

s 

0 

a 

a 

© 

O 

Gd 

G 

H 

bD 

G 

G 

G 

"in 

>G 

CO 

>G 

bC 

G G 
>G  G 


G G 
icd  G 
-+->  -+-> 


G cd 

a a 

G O 


o3  O 


G G 
G G 


4J  4J  ^ 4^  -P 


O O 0 
bC  b£  § 

•G  G G 

-+^  -+=»  -4-3 


cn 

g : 
G 

G 

Gd 

«hG 

>G 

>G  G 

G 

G G 

G 

•G 

'G  Gd 

G G 

pG  G 

G G G 

G • ^ . . . . . © 0)  0 g ~ M 

be  sh  jh  - - 2 d 2 CG-o 

o G cd  g ^GG^GgSg^SoSS 
bC  +3pid-^>bD  d-p-p  G-p-p  I>  G P dpdpddd 


G 


G 
h Gd 


G 

© 

©I  C > 

cq  | . . . . .G  © 

i -a  .a  - : : : : : : : : ce  : .4.  : : S '§  « -rg 

S 2 2 G G G GGGGGGGg2g*©Oc3  io  >© 

G Gh  GGGG  GGGGGGGG  G G G h W)  >©  ©Gd 


i ! i i i i :::::::  g : ; ; ; 

G G 

w a s a 4=2a 

cs  -a  _.a  a®  a bo  o a = aa^csSj^  ce 

_ i g § So'S?  a 2=  a o ^ a r2  © "&  §d  ^a  4G  ^ •§  : g 

Sd^^o  o o’  a a 0 = 4 s o 4 g S S 3 fl  4 I % .2  I 


1 Men’s  or  club  house. 


Papuan  Vocabulary  (2). 


338 


Sidney  H.  Ray. — The  Languages  of  Northern  Papua . 


o 

o 

£ 


K 

00 


W 


ce 

w 


bo 

o 

ft 


o 

O 


73 

S 

CO 


ce 

P 

ce 

a 

ce 

PP 


£ 


0 

bO 

ce 


c3  4^5 

44  ce 
a 

43 

P3 

' a2 

fl  ia 
a fl 

“ J2 

1 1 1 
4-H 

a 

II  II 

o 

o 

1 1 1 
p 

*ce 

1 1 1 

O 

u 

ce 

ce  * 0 

ce 

»-  N 

ce 

ce 

43 

43  43 

bD.S 

44« 

O 73 

ce 

44 

44 

ce  ... 
X 
ce 
44 

ce  ^ Ce  «.-» 

44  44  44  s 

ce  ce  ce  73 

44  44  r3 


>ca  '3 

•a  *. 


• . a 

o g 

C3  44 
43 
bD  r 

.g  2 

xi  s 

CO 


43 

ce 


1.S 


•p, 

: a 

44  cj 
c3  a 


b€ 

- a 
'■p. 


•1 

0 

a 

ce 


0)  -4-3 

*0)  ce 

a a 


44 
0 >s 

aS 

0 


ce 

bO 

ce 

- I 

e8  J2 
-+^>  ID 


l ce 

~ s 
*a  ’?> 

44  g «T 

a 0 

a a a 

ce  o M 

a 3 


a 

3 

ce 

73 


a 

ce 

T3 


rH  0 

5 44 
P S3 


73  P 

IO  £ 

S^p  o 
W>£i  B 44 


ce 

■+^ 

>o3 
•P  P 
0 

S3  .2  73 
b£  p P 


a 

J3 


•Jm  ce 

a ^ 

a >o 


.—  ce 
^ > 


44 

ce 


:c3 

43 


CO  __ 

CO  CO  <p 

44  d <Z 
4 bC  bljpD 
43  43  43  4 

Cw  >C^  >C^  4 


I . 

i . 

. | | 

i i 

>co 

ce 

1 1 1 te  1 

i ^ 

1 ^ 

i : 

1 s 

i 1 

ce 

1 * 1 42  1 

a a 

^0  >o  0 

H®  S 4 

a 

a 

‘ce 

10 

a 

o 

■ce 

a 

:ce  ^0  ^ 

"■a  & 

43 

43 

43 

44 

ce 

3 

a 

p 

Ph  Ph  Ph 

ft  &4 

a a 

io  ,2  a 

t>  S-  fl 


•pH 

IC^ 


• >o3  S3 

44 
'2  s 
ice  2 c 


44  .„ 

o >g 

b€  £ 


4 

>ce 

a 

0 .a 

72  0 

§ a 


0 0 

bfi  b£)  bC 
S3  S3  S3 

a a s 


a 

ce 

— 


>ce 

43 


43 

c6  io3 


rH  c3 

S :S  "S 

s-  54  bJO 

3 ci  3 
43  Ph  ce 


Ph  Ph.O  43  43 
3 3 3 0 0 
a,  Ph^  ffL,  Oh 


o 

a 3 

6 2 

Ph  a 


43 

o 

a 

ce 

Ph 

a 

£ 


: : : : - : : : : : : ce 

H * 4 4-i 

POP  co 

ce  H 2 p g „ a 

ft  o .3  § g & g sp  a 

& p 13  a a a p p a a -*i  ^ ^ 

® 3 O o ^ o ^ 3 «'S2'S  fl  H.S'® 


43 

C4  ° 


c o ce 
ce  m P4 
d e in  e . 

0 fl  <e 


^ ft 
fto  o 
O <£  44 


Kopoam,  pele. 
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